THE INSCRIPTION OF VAT KHEMA

Epigraphic and Historical Studies No. 15
by
A.B. Griswold and Prasert na Nagara

Introduction

Inscription 14 is engraved on a large slab of stone 2 m. high, 63 cm.
wide, and 20 cm. thick (Figs, 1-4). The slab is approximately rectangu-
lar, with a rounded top which comes to a peak at the center. The edges
are rounded off, so that the surface left on either face for the inscription
is only about 48 cm, wide. A small sima boundary stone is carved in
bas-relief at the bottom of each of the edges, and a large one at the bot-
tom of Face II. At the top of each face a space large enough to accom-
modate several lines is left blank, Face I has 41 lines of writing, of which
very little of the first 9 can be read, while the rest is indistinct in places
and contains several lacunae. Face II has 18 lines, for the most part in
good condition, '

The inscription was discovered in 1887 by two officials who were
sent by King Raima V to the Sukhodaya region to search for old inscrip-
tionsand sculptures. V¥t Khema, where they discovered it, was Jocated
near the ‘Brah Rvan Highway,’ but we have not been able to learn
exactly where. When the inscription arrived in Bangkok it was placed
in the Vi Hna Museum. It remained there until 1909, when it.was
transferred to the Vajirafiana National Library. It is now in the
Vajirafiana Hall of the old National Library building.

It was published in Fournereaw’s Le Siam ancien, with a Romanized
transcription and a French translation by the missionary Pére Schmitt.!

1) Fournereau, Le Siam ancien, 1, Paris, 1895, pp. 209-214, Th?ugh the rubbings
published by Fournerean (which we reproduce here as Figs. 3 and 4)'ar’e
reasonably good considering the poor condition of much of the stone, Schl?xtt 5
transcription and translation are far from satisfactory, and the authorship of

the inscription is wrongly attributed,
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A much better transcription and translation were published in 1924 by
the late George Coedés in Recueil des inscriptions du Siam, while a
transcription in modern Siamese letters by Nay Puan Induvamsa (now
Luang Boribal Buribandh) appears in the Siamese section of the same
book.2

The inscription is dated in the month of Jettha, year of the monkey
the numerical designation of which, though mutilated, can be seen clearly
as Sakaraja 1458, which gives a date in 1536 A.D. It commemorates
a series of benefactions made by a prince named Cau Debaruci and some
other merit-makers to a monastery, the name of which is not given, but

which should presumably be identified with Vit Khema. At I/39 there
is a brief reference to some land presented to the monastery, either at
the same time or earlier, by ‘His Majesty the great upasaka Cau Brafia
Sri Dharmadokaraja,’ perhaps the ruler of Kﬁmbéh Bejra who bore the
same title and founded a bronze statue of Siva in 1510.> We have no
clue to the identity of Cau Debaruci, the author of Inscription 14, but
we may assume that, like Cau Brafia Dharmasokaraja, he was a descen-
dant of the old royal family of Sukhodaya, ruling a principality as a
vassal of Ayudhya.

The writing is just about what we should expect for the period,
The mai-hdn-akasa () is usually placed over the final consonant of the
syllable, rather than after it as in the 13th and 14th centuries, and is
thus beginning to approach the position it has in modern Siamese. The
words 873 and nssw, and their compounds, are spelt as in modern
Siamese, except that they have a mai-hén-zkasa added above, . Except

in two doubtful instances, the letter ¢ does not occur; in most words

2) -Coedes, Recueil des inscriptions du Siam, Vol I, Bangkok, 1924, pp, 161 ff,;

<
ﬂiwqmﬁmmsnamu MAN o, Bangkok B.E. 2467, pp. 40 ff.; second ‘edition,
Bangkok B.E. 2500.

3) SeeJSS 62/2, p. 223 fF.
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that now have it, it is simply omitted, for example nig is written #s.
The vowels — and * do not oceur, their places being taken by  and 4;
e and #18¢ are written @A (salin) and M1ae (tAmlif); and wiy is
written 1w (hmin). The vowel 1 occurs not only in words that are
now spelt with it, but also in several words that are now spelt with 1,
for example 17 is written 13, and 13 is written 1a; 1 appears to be
written 11 at I/31 and lu at I/33 (but the reading is not certain); 1t and
In are generally written Wl and . In the word YFsgn (1112 : for
Pali parififid, Buddhist Skt. parijiid), the letter @ in abbreviated form
is subscript to the %, A sign somewhat resembling the Sukhodayan
numeral 2 occurs three times (11712, 11/13, 11/17); like the modern sign =,
it indicates that the preceding word is to be repeated.

In our translation we have regularized the spelling of most proper
names and loanwords from Sanskrit or Pali.
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Translation

(I/1-6.] By the authority? of the Mahathera . ...... vves.. When
the Mahathera ........... e e e
veessoen. Cau Debaruci.,....... .+...was ordained as a bhikkhu. ..
e e, ......cverything? presented3 to all the (images of the)
Buddha4.......... v+ oo with valid authority. || — ||

[[/6-15.] In sakardja 1458, a year of the monkey?, in the month of
Je[ttha) ... oo e e .
veeeieena.ooo., to take care of the Buddha$, together with the fields
and gardens .. ...... presented to this (image of the) Buddha?, Cau
Debaruci and the white-clad PaB.... 8 ............... e
together founded?® and made a. ......they completed....the (image of

1) 2u (I/1), Pali vasa, ‘authority’.

2) We reconstruct —net (1/5) as nnow’, modern v!na"u, ‘everything’,

3) The lacuna at I/5 doubtless contained the word 13 or its equivalent. The
expression 198U (written nu at1/5) means ‘to present something irrevocably
to religion,” in this case to the statue. ’

4) The expression wyi9q, modern Wygi9), which occurs at 1/5 and frequently
thereafter, could be either singular or plural, and refer to monks, to objects
associated with the Buddha such as relics, monuments, or images, or to the
Buddha himself. The expression wsithwal (1/9, ete.), is similarly ambiguous.
Usually in this inscription, except when there is some clue to make us believe
otherwise, both expressions seem to refer to the Buddha himself, and by exten-
sion to the main image of the Buddha in the monastery. At I/5, however,
Wii91 is modified by na¥ay, modern naw7a, ‘all,’ ‘the whole lot,” which shows
that it refers to images of the Buddha.

5) The year is M.S, 1458, and the date would fall in 1536 A.D.

6) See note 4 "

7 wawngiow (I/10) is unquestionably an image (or
pro'bably the main image in the vihéra. . ~

8) Evidently a person whose name began with B aud:l who had the title P& (1),
If we may judge from the stock phrase A3UIB113Y, this was a rank of teacher
intermediate between garu (Skt. guru) and dcariya (Skt. Acdrya). In the Sukho-
dayan inscriptions this title may be borne by either monks or laymen. The
person mentioned at-I/IO is doubtless a lay-supporter of the monastery who
has dressed in white to signify that he has taken the Tcn Precepts.

o a o R 3
9) wounua1g ([/11), modern 4I8AUN314, ‘helped each other to found.

images) of the Buddha; here
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the) Buddha in the viharal®; they completed the building of pedestals!!
for all the (images of the) Buddhal2; they completed the laterite floor!3
of the vihara; they completed the building!4 of two ponds!s of water for
bathing and drinking, giving them (to the monks)as community property;
and they completed the building of a wall on all four sides (of the
precinct), presenting it as an offering!é to the Buddha. ||~ ||

[I/15-22.] Beginning here (is a list of) articles!? presented by Cau
Debaruci to the (image of the) Buddha in the vihara:

One piece of pencati cloth, costing two tamlig, for the
throne!8;

One brass almsbowl, costing one tamlin, to be an alms-
bowl for (the image of) the Buddha;

10) The expression n’um (modern ﬁ‘u’m). which occurs twice at 1/12 and again
atI/13,1/14 and I/15, means “was (or were) also completed.” In our transla-
tion, to make for easier reading, we have put the verb in the active voice,
supplied the subject (‘they’), and omitted ‘also.’

11) dag (I/12), for Pali pallahka, ‘seat,” ‘bench,’ ‘pedestal’,

12)  WiynmewianIu (I[/12); of. note 4.

13) 309 (1/13), ‘support’, usually means ‘foundation’ when used in an architectural
context; but here, as the vihdra itself seems to have been alrcady in existence,
we translate the word as ‘floor’.

14) ? (1/13) presumably means ‘to build’; cf, Nirdsa Haripuiijaya, stanza 32, 5"\1?
uﬂ«‘l'mf, ‘recently built’.

15) aws (I/13), a doublet of n szw"q, the usual Sukhodayan word for pond.

16) Teunid (I/14-15). e I e

17 lﬂl am’wu (1/15), ‘articles in a series’, or artlcles m sets v :

18) witneennuns [.. .1 wueramin (/16-17) = dun e [ .1 e,
The meaning is not very clear. 81d4, Pali @sana, means a throne, a preaching-
chair or (in Siamese) a rug. ~ Here it seems to refer to the throne or pedestal
on which the main image of the Buddha is sitting. We are inclined to connect
1Utyﬂa with g1, @ five-tiered seat or throne with a white canopy over it,
used on ceremonial occasions (cf. McFarland, p. 488). If that is right
Nu'uﬁtyna would be the cloth used for the canopy. :
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One pedestal tray'® of foreign make, a cubit and four

inches in diameter?9, costing two tamli;

One decorated large bowl2! and ten small accessory

bowls, forming a set with the pedestal tray, to be used in making pay éri
offerings?? in homage to the Buddha;

One brass cover-box 23, costing five salifl, in which to put

areca fruits in homage to the Buddha;

One tray?* of gold alloy?5, costing one tical, for serving

fermented tea-leaves?6 in homage to the Buddha;

19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)
26)

anwiy (/17 £). The word wiu is evidently used in its modern sense, ‘a tray
with a pedestal.’ It is the same as the Khmer word b@in, ‘compote with base
and stem,’ attested jn Old Khmer in the form v@na, bowl-shaped dish with
pedestal,’ which is in turn a loanword from Chinese. The expression a19wiu
recalls Burmese laiipan :, ‘tray,” which derives from the same Chinese source.
See Saveros Pouand Philip N, Jenner, Some Chinese Loaniwords in Khmer,
Journal of Oriental Studies (Hong Xong University Press), Vol, XI, No. 1,
January 1973, p. 5.

wi (1/18), ‘thick’. This word is used several times in the Traibhimikathd to
mean *dlameter.’ y

mulauatu (1/18); 02y, now usually a cup; Tay, glossed in the Royal Insti-
tute’s Dictionary as ‘the name of a kind of ancient dish’: a1, ‘decorated’; cf.
McFarland, p. 293 : ¥1uTAu, ‘a large bowl.” In the present context, the object
must be a large dish or bowl; see next note.

A pBy fri (1J’lr.m:.r, bai sh) is an honorific and auspicious offering composed ?f
a pedestal tray containing 2 large bowl and a stack of smaller bowls beld in
place with a scaffolding of bamboo; the bowls are filled with various sorts of
food, sweets, fruits, areca nuts, betel leaves, flowers, lucky tokens, etc.

We do not know the meaning of m%a (1/20), but conjecturally translate it as
‘cover-box,’ which would be the usual container for keeping dried and sliced
areca fruits.

Conjectural translation of 1any (1/20-21). - We are iﬁclined to associate the
word é{uu with 1%y (both perhaps deriving from ™ lyauy ?); McFarland
(p. 302) glosses 1y as ‘a tray for the betel-nut and all accessories’. This

could be a pedestal tray, with a flat upper surface (unlike wyy, whose upper

surface is concave), L«
nesdain (1/21); da1sa = modern AUANE.
wipq (1/21), modern pyus; the fermented 1
are chewed or sucked with salt in northern Siam.

eaves of the wild tea-plant, which
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One long-necked bottle2? with a lid, made of gold alloy28
and costing one tical, in which to put water in homage to the Buddha.
=i

[1/22-27.] Beginning here (is a list of) articles p1esented to the
cetiya?9

One pedestal tray30 of foreign make, a cubit in dlameter,
costing two tamlin;

One decorated large bowl3! and ten small accessory
bowls, formmg a set?? with the pedestal tray, to be used in making pRy §ri
offerings in homage to the cetiya33;

Oune long-necked bottle with a lid, made of gold alloy
and costing one tical, to put water in; -

One inlaid tray34, costing three salif, to put areca
fruits in;
One tray?s of foreign make, to put areca fruits in.

This set of articles is to be used for making pay éri offerings to be
presented to the cetiya. [} —||

27) ﬁum (I/21), l'f'uﬂy'], literally a calabash cucumber or bottle-éourd lagenaria
vulgaris); hence, from its shape, a porous clay bottle with a fat belly and a
long neck, used for cooling water by evaporation through the porosity; the 1id
is a small clay disk with a short tenon to fit into the bottle-neck. The gold-

alloy bottle mentioned here was. evidently intended to simulate a clay bottle
of that sort,

28) mesdiin (1/21-22); d13n is a doublet of F1ua (ﬁuqnn), see note 25.
29) A cetiyais any reminder of the Buddha, such as a Footprint, a monument or

an image. ‘In Siamese usage the word generally refers to a monument, which
-is doubtless the case here.

730) anawaw- (1/23); sée note 19,

31) edwlauans (/23-24); see note 21.
32) The expression nug1yL at I/24 must mean something of this sort, it corres~
ponds to the expression 11/ud15UAY in the simildr passage at I/19.

W3191 (1/25) here obviously refers to the cetiya (see notes 4 and 29); we have
translated accordingly.

34) N\Hnﬂ (I/25); judging from ma, an oval tray for 'd or ‘betel leaves’, and
from (ue in Tai Yuan, which means ghttermg ot ‘inlaid thh glass alternat-

1l~]sg with mother-of-pearl’, we translate the expression :Nn.m as ‘inlaid tray’.
35) ey (I/26), see note 24. R

33)
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(1j27-31.] Beginning here (is a list of articles) contributed3s by

(other) merit-makers to present to the Buddha :

One piece of . .. .. silk, costing six ticals, bought by

Amtén Kdn??, (for) the lectern38 to support the sacred books39;

36)
37)

, 38)

39

You1313 (1/27) = aawws413, helped to establish.’

Amted (81ung, 1/28) a loanword from Khmer, was a title for ladies in the
Ayudhyd period. We are indebted to Madame S. Lewitz for the following
information on the subject.

Morphology.

It is attested in Old Khmer epigraphy as one of a group of titles formed
from the base tei or its variants tan, teil and taf, with derivation based on
prefixation and the addition of bound-forms, e.g. :

(1) Prefix s—-: sten, stefi. Bound-forms: sten af, stadi’.

(2) Prefix mra—: mratan, mratdd, mrateii.

(3) Prefix am- : amten.

(4) Double prefix kam— and s -: kamsted. Bound-forms: kamsten
ait, yrah kamsten axi.

(5) Double prefix kam - and mra-: kammratas, kamratan, kammra-
ten, kamraten., Bound-forms: kamraten af, vrah kamraten afi, vrab pada
kamrate) afi, dhuli yrah pada kamraten afi, ete.

Meaning and usage (tentative information based on preliminary inves-
tigation) :

(1) Teh and its variants tih and t&f appear in Angkorian Old Khmer, |
as titles for women, more or less equivalent to ‘Madame’ or ‘Lady.’

(2) Mratii occurs in Old Khmer epigraphy as early as the Pre-Ang-
korjan period, as a title of either religious or lay people of medium rank.

(3) Sten and stefi appear in the Angkorian period for the same purpose
as the preceding; sten afi is higher.

(4) Kamraten and kamsten seem to be mterchangcable Kamraten afi
is found as the title of queens, members of the royal family, and high offi-
cials. Vrah kamratei aii is applied to any sacred being, such as’the King, a

god, the Buddha, or a linga.
(5) In late Angkorian inscriptions, amten is usually a title for males;

buti 111 fact it occurs too rarely for its meaning and usage to be easily defined.
mﬂ“ﬂﬂ (1/28) = mnuwtl alectern with wooden legs and a cloth top, designed

like a camp-stool
nmlmw {1/28), for Pali dhammagambhira,
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One picce of Jcloth]*® with embrowdered borders, for
books, costing one Tambh, bought by Amtés Hom, To place under® the
Mahivesssntara®?;

Amten Sco did bomsge o the Mahivessantars by
having w copy of s text made®, {coslng) one tical,

A canopy®®, with wooden posts decotated with brass
knobst?, for the preaching-chair®®, cosling two mba, -~

[1731.33.) Beginning bere {is a Dst of articlen) presenied by

Amieh Ayit to do homage to e Buddbat™;

One black gong®, a cubit i dameler, costing w0

tamling

One teakwood drum?® foosting) ene Vimli,

Chne plate.gong®® weighing two callies’t, tomling »x
salif. 1

40y Hemtoration hased on the comtent : us the bordess of 1he muterisl aro cmbrok
dured w’m'{;n, 14291, i stands to resson that the word describipg i monat
sither 'eloth’ or some partioulur kind of ¢loth,

43} m@a U729, Heonlly 1o ploce under,® may bore menn 10 wesp’; mobnicis
wore ordinarily kegt wrapped up in cloth.

421 The Vesmantarajlaka, the story of the Buddba's poavltimate canthly exbsionce,
The nume, written Mahdvesatitde al 1730, was probubly weitten Mablvetsalith
1) wzsnag

43 mw‘mﬁ" Wa 130, Hierally 'weiting one set (of the Veswantarajhtakal.

44) wman (1/30) = Pali vidina, "awning' or ‘canopy.”

435} ’qujmummmzﬁmwnzwm U313 twith pieces of § wood, devorated with brass
imcshm ull z&mumf m#w, ‘ankle-bone’ or "knob.* s a compound of a1, "eye)
and m:, B ﬁwﬂmg f

46) Rumnmwmmg B39, .8 (1730-31) as pantew, » Pali dbammissns, & chair
for & monk to st on while preachiog the dhamm.

47) gt 1o be used in rel{giaua coremonlos,

48) nod (1132) an podern ams:, ‘gong.’

49) nmmnmm%ﬁn (1/32-33) = nmmmm’mm

50) nat ;m'm {1/33). 1In Pall the word knﬂsa(ﬁw means aby sor! of bronze gong
{kahsa, ‘bronze,’ and 1in, ‘gonp,' ‘cymbal,’ ete.); but fu the prasent conlent,
us In the Inscription of War Pra Yiin, it probably menns o plate-gong; of, J58
62/1, p., 134, noto 31, item 8,

51) About 1.20 kg.
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[[/41.] badhada a @ bau bas® ||

[[/1-4.] Beginning here (is a list of) the Buddha’s lands which are
(to be used as) gardensé4:

One lot, a piece of land of four rai®s;
One lot, a piece of land of two rai;
One lot, a square [?] (piece), one rai¢s;
One lot, three rai.

The Buddha’s piece of land of two rai was presented to the (image
of the) Buddha here by the white-clad Pa Deb and his wife Amtén Yot;
(the piece containing) . . rai, (and) . . . the square ( pxece) [were presented]
to the Buddba by the white-clad Pa Deb and his wife Amten Yote7, |||

[11/4-9.] Amtén Yasa, the younger sister®s, presented [slaves]69. .
to the Buddha, ordering them to guard and take care of the Buddha, the

63) It is-impossible to say why these meaningless syllables are inserted here.
64) Doubtless to grow vegetables for the monastery.

65) aaq?r‘lﬁﬁa (I1/1); 14571&\1, ‘one lot’; ?r"l'}, ‘four rai’; ﬁgo, which we translate as
‘a piece of land,’ is equivalent to modern ng9, a classifier for plots of garden
land, ete. = (McFarland, p. 75); cf. the following note.

66) aaﬂsuu (11/1-2); 'Vmﬁ\i, ‘one lot’; "15", ‘(one) rai’; the meaning of yu, which
we have somewhat doubtfully translated as ‘square’, is uncertain, [t appears
to be the same word that Rama Gamhdd uses to describe the vihira in the

Arafilika monastery (see Inscription 1, JSS 59/2,p. 212, note 84).. We know
.only one meaning of du that could possibly fit the context of these two
inscriptions, namely ysquare’ or ‘rectangular’ (a meaning that survives in the
{%dna and Lo term Wy, ‘a handkerchief’; and among Pallegoxx s glosses for

yy'is angular that whlch is not well rounded’ ); but as all vxharas in Siam are
square or rectangular, and very few fields are ‘well rounded,’ it is hard to see
why so obvious a characteristic would be worth mentioning. ~ In the language
of Nagara Sri Dharmar&ja, the word 42U, a variant form of yy, simply means
_‘a piece of land,’ and is now used interchangeably with 14, But it seems:

likely yu and 19 were once differentiated, meanlng pieces of land of different
shapes, quality, or situation,

67)  Because of the lacunae our translatxon is conJectural Probably we are to
understand that the second, third and fourth of the lots listed above were pre-

sented by Pd Deb and his wife.: - *The whlte-clad Pa Deb’'is probably Cau
Debaruci, the author of the inseription.

68) Probably the younger sister, or sister-in- law, of Can Debarucx

69) ConJectural restoration, based on the context, as well as the pronoun ny at
11/5 (nu = they, sc¢. persons of low degree).
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cultivated lands of all sorts?0, the equipment?!, and all the sources of
wealth?2 which have been assigned to the Buddha, as well as the
accessories”® which 174, and the merit-makers who have contributed
together, have presented to the Buddha and the Dharma. May all these
things be strong and durable, (to bring) good results to all the merit-
makers until we reach’s heaven and nibbana’é! ||—||

[11/9-10.] The white-clad Deb and Amtéh Yot in their zeal are
assigning their adopted daughter?” I Pun Rik to serve’ the Buddha, so
that we shall receive the merit (of the donation)??,

70) %mmm?on (I1/6), cultivated lands of all sorts, including 1 (fields or
plantations of cotton, pepper, upland rice, etc.), u1 (paddy fields), and mm?oﬂ
(gardens in general, especially vegetable gardens and fruit-groves; cf. the
entry under L300 in Pallegoix, and the expression L;onmu‘h'm, ‘fields and
gardens in genetal McFarland, p. 720).

71) a‘\'l (11/6) = ﬁ\:, ‘things.’

72) Conjectural translation of g131n03 (II/6). We assume the word is borrowed
from Pali sirakara (sdra, ‘value,’ etc., plus akara, ‘a mine’), but with some
alteration of meaning; cf. Siamese @13~, ‘all, ‘various,’ etc., plus o103,
revcnues,’ ‘a rich source of anything.?

73) umm: (11/6), for 17un1y (Skt. pariskdra, Pali parxkkhara)

74) sc. Cau charum (P Deb).

75) noLy (11/8); na, ‘until’; for 1n7, ¢f. the Isana word (m, ‘to reach’ (wgmunm
aneaId-A1Anae, Bangkok, 1972, p. 206).

76) Even after the pcrlshablc goods disappear, the merit the donors have earned
by their benefactions is to continue to produce rewards for them in future
rebirths until they reach nibbana (nirvana). The various heavens of Buddhism
are merely temporary happy conditions, far removed from the firal goal of
nibbina.

77) ’\ﬂﬁiﬁmﬂ (II/9); we follow Coedés in taking this expression to mean ‘an

’ adoptcd ‘child’ (equivalent to nnummm) but of. McFarland (p. 432), who
glosses FITNUAT as ‘a legmmate ch11d *‘a rightful heir.’ .

78). unm (II/lO),apparently for ugﬁa, ‘to serve or minister to’ (McFarland, p.
: 493); Pali patipatti, method’ ‘conduct’, ‘behavior’ Apractice,’ ‘performance’;
cf. the Isana word msum, ‘to serve’; HANUNIUAADHU-NIANAN, D. 233.

79 mum‘lﬂumwa (11/10), literally ‘send the merit to us’. Expressions like ‘send-
ing'the merit’ are usually used when a donor distributes the benefits of his
merit-making to others (cf. the similar expression used at II/15). In this case,
bowever, as the girl whom Deb and his wife are donating to religion is con-
sidered to be their property, they would automatically receive the benefit of
the merit earned by the donation. Perhaps they mean they expect to get, in
addition, the merit earned by the girl when she-cleans the statues or performs
any service for the monks.
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[11/10-18.] As for me, I earnestly desire3? the prerequisites of
Buddhahood®!, As longas I go on without obtaining them, in whatcver
existence I may be born, I pray that [ shall have wisdom and wealth born
to me in every re-birth, and that no sickness will befall me. Further-
more the good results of the merit I earned by being ordained in the
Buddha’s religion32, and by making these benefactions to the Buddha’s
religion, I dedicate to my teachers and spiritual preceptorsi3, to my
father and mother, to my elders and relatives, to the lords, the kings
and the divinities, all of them, and to whatever creatures have gone to
hell or been reborn as pretas or animalst4. May every one of them
attain happiness as a result of the merit®5 I have earned in this way in
the Buddha’s religion !

80) ]_Ismmﬁ (11/10-11) = modern 1U315au7 (Skt. prarthana),

81) Iw?auww (I1/11), for Pali bodhisambhara, the necessary conditions for
obtaining Buddhahood, i.e. the accumulation of merits and wisdom, during
the course of countless rebirths, which are prerequisites for becoming a
Buddha. Cf. JSS 61/2, p. 128, note 5.

82) The passage at 1/3-4, if we are not misled by the lacunae, shows that Cau
Debaruci had passed some time in the monkhood at an earlier date.

83) The nouns a3 (garu) and Bﬂﬁty']l‘_l (upadhiidya, for Skt. upadhyaya, Pali
upajjhiya) at {1/15 could be dither singular or plural, If we construe them as
singular, they may refer respectively to the monk who prepared Deb for his
earlier ordination and the one who actually ordained him., On the other hand
if we judge by the analogy of Inscription 2, in which these two nouns occur in
a very similar list of persons deserving respect, we should construe them as
plural; see JSS 60/1, p. 95, line 52, and p. 114, line 12 f,

84) All these beings belong to the Realm of the Seases (kimaloka), which com-
prises: the hells (naraka, niraya), the animal creation (tiracchanayoni), the
ghost-realm (petaloka), the demon-world (asuranikdya), the human world
(manussaloka), and the six deva-heavens (devaloka); see Nyanatiloka, Buddhist
Dictionarsy, Colombo 1950, p. 79. At II/16 17, tmwuen is put for devatz,
‘divinities’; an ﬂ is put for Pali satta or Skt. sattva, ‘creatures’; uin is naraka,
‘hell’; 11lsm is preta, the Skt equwalcnt of Pali peta, ghost’ mmu is for
Pali tiracch@na, ‘going honzontally,’ i.e. animals.

85) Twsewnemias (I/17-18); Twsg = modern tW315, by reason of; uq =

phala, ‘fruit,” ‘fruition,’. ‘result,’ etc.; mum
‘advantage,” ‘good result,’ etc.

Pali
= Pali &nisamsa, ‘merit,’
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Fig. 1. Inscription 14, Face |. (After Ussaqeia1913 natuaw, Bangkok, B.E. 2467.)
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Fig. 3. Inscription 14, Face l. (After Fournereau, Le Siam ancien, Pl, LIL)
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Fig. 4. Inscription 14,Face Il. (After Fournereau, Le Siam ancien, P, LIIL.)






